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N
el 2009, ho avuto il piacere di par-
lare a lungo con Padre Martín nella 
sua scuola Santo Tomás a Saragoz-
za. Educatore in due continenti, 
da tempo si era riposato dalle sue 

fatiche. Ma la sua inquietudine apostolica era 
ancora viva. Il suo corpo era ancora saldo all’e-
tà di 90 anni, anche se a volte la precisione dei 
suoi ricordi vacillava un po’. Il Collegio Santo 
Tomás, dove fece il suo debutto come religio-
so e dove viveva all’epoca, era il luogo giusto 
per ricordare e pregare, le sue attività preferite 
all’epoca. E per chiacchierare un po’ con coloro 
che volevano ascoltare le sue storie...

Martin era nato il 1° luglio 1918 a Cornago, un 
villaggio di La Rioja che può essere orgoglio-
so di aver dato molti scolopi all’Ordine. I suoi 
genitori, Emeterio e María, erano agricoltori 
e allevatori. Il loro primo fi glio si chiamava 

T
uve el gusto de tener una larga char-
la con el Padre Martín en su colegio 
Santo Tomás de Zaragoza, en 2009. 
Educador en dos continentes, hacía 
tiempo que descansaba de sus fati-

gas. Pero su inquietud apostólica seguía viva. 
Su cuerpo seguía fi rme a los 90 años, aunque a 
veces la precisión de sus recuerdos se volvía un 
tanto vacilante. El colegio Santo Tomás, donde 
se estrenó como religioso y donde vivía enton-
ces, era el ámbito adecuado para el recuerdo y 
la oración, que eran entonces sus actividades 
favoritas. Y para charlar un rato con quien tie-
ne ganas de escuchar sus historias…

Nació Martín el 1 de julio de 1918 en Cornago, 
un pueblo de la Rioja que puede enorgulle-
cerse de haber dado muchos escolapios a la 
Orden. Sus padres, Emeterio y María, eran la-
bradores y ganaderos. Su primer hijo se llamó 
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J ’ai eu le plaisir de m’entretenir lon-
guement avec le Père Martín dans 
son école Santo Tomás à Saragosse en 
2009. Éducateur sur deux continents, il 
s’était depuis longtemps reposé de ses 

labeurs. Mais sa fébrilité apostolique était tou-
jours vivante. À 90 ans, son corps est encore 
solide, même si la précision de ses souvenirs 
est parfois un peu chancelante. Le Collège 
Saint Tomás, où il a fait ses débuts de reli-
gieux et où il vivait à l’époque, était l’endroit 
idéal pour se remémorer et prier, ses activités 
préférées à l’époque. Et pour discuter un peu 
avec ceux qui voulaient écouter ses histoires...

Martin est né le 1er juillet 1918 à Cornago, 
un village de La Rioja qui peut s’enorgueillir 
d’avoir donné de nombreux piaristes à l’Ordre. 
Ses parents, Emeterio et María, étaient agricul-
teurs et éleveurs. Leur premier fi ls s’appelait 

I 
had the pleasure of having a long talk with 
Father Martin at his St. Thomas School 
in Zaragoza in 2009. An educator on two 
continents, he had long since rested from 
his labors. But his apostolic restlessness 

was still alive. His body was still fi rm at the 
age of 90, even if at times the precision of his 
memories became a little shaky. St. Thomas 
School, where he made his debut as a religious 
and where he lived at the time, was the right 
place for reminiscing and prayer, which were 
his favorite activities at the time. And to chat 
for a while with those who want to listen to 
his stories...

Martin was born on July 1, 1918 in Cornago, a 
town in La Rioja that can be proud of having 
given many Piarists to the Order. His parents, 
Emeterio and Maria, were farmers and ranch-
ers. Their fi rst son was named Antonio, and 
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Antonio, e prima della nascita di Martín, altri 
due fi gli morirono in tenera età. 

Il parroco di Cornago, Don Tomás Acereda, 
invitò molti bambini a unirsi agli Scolopi (in 
seguito ricevette il Diploma di Fraternità, 
in segno di gratitudine da parte dell’Ordi-
ne). Uno di loro fu Martín. Si unì agli scolo-
pi nell’aspirantato di Cascajo, e poi andò a 
Peralta. Nel 1933, all’età di 15 anni, iniziò il 
noviziato. Un anno dopo fece la professione 
e fu assegnato a Irache. Lì fu coinvolto nella 
guerra civile. Per il momento i suoi studi non 
furono interrotti, ma nel 1938 fu richiamato e 
svolse il servizio militare a Pamplona, mentre 
gli fu permesso, con altri religiosi scolopi di 
vivere in un appartamento. Non fu mandato 
al fronte. Alla fi ne della guerra, fu rimandato 
a Irache, per completare la sua formazione 
con altri scolopi che erano stati anch’essi smi-
litarizzati e che, per decisione dei superiori, 
non furono inviati ad Albelda per non ‘con-
taminare’ i più giovani. 

Nel 1940 fece la professione solenne e nel 1941 
fu ordinato sacerdote. Il suo primo incarico fu 
alla scuola Santo Tomás di Saragozza, dove in-
segnò ai bambini piccoli per tre anni. Nel 1944 
fu nuovamente chiamato nell’esercito, questa 
volta come cappellano militare, incarico che 
ricoprì per due anni a Bétera, Valencia.

Nel 1947 fu inviato in Argentina, insieme ai 
padri Julián Gutiérrez e Dionisio Cueva. Du-
rante i 16 anni trascorsi in Argentina, ebbe 
l’opportunità di lavorare in diverse scuole 
e opere: Buenos Aires (1947-48) e Córdoba 
(1948-50), insegnando educazione prima-
ria; Buenos Aires (1950-51), in parrocchia. 
Rosario (1951-52), insegnamento nell’istru-
zione secondaria. Pontevedra (1952-53), che 
allora era la casa del noviziato. Buenos Aires 
(1953-54), sempre in parrocchia. Villa Allen-

Antonio, y antes de nacer Martín, otros dos 
hijos murieron de muy corta edad. 

El párroco de Cornago, D. Tomás Acereda, in-
vitó a muchos niños a unirse a los escolapios 
(recibió más tarde la Carta de Hermandad 
como signo de agradecimiento de la Orden). 
Uno de ellos fue Martín. Se unió a los esco-
lapios en el aspirantado de Cascajo, y luego 
fue a Peralta. En 1933, a los 15 años, comenzó 
su noviciado. Hizo su profesión un año más 
tarde y fue destinado a Irache. Allí le sorpren-
dió la guerra civil. De momento sus estudios 
no se vieron alterados, pero en 1938 fue lla-
mado a fi las, e hizo su instrucción militar en 
Pamplona, mientras se le permitía, con otros 
religiosos escolapios, vivir en un piso. No llegó 
a ser enviado al frente. Al terminar la guerra, 
fue enviado de nuevo a Irache, para comple-
tar su formación junto a otros escolapios que 
también habían sido desmilitarizados y que, 
por decisión de los superiores no fueron en-
viados a Albelda para no “contaminar” a los 
más jóvenes. 

En 1940 hizo su profesión solemne, y en 1941 
recibió la ordenación sacerdotal. Su primer 
destino fue el colegio Santo Tomás de Zara-
goza, donde dio clase a los niños pequeños 
durante tres cursos. En 1944 fue llamado de 
nuevo al ejército, esta vez como capellán cas-
trense, posición que desempeñó durante dos 
años en Bétera, Valencia.

En 1947 fue enviado a Argentina, junto con los 
PP. Julián Gutiérrez y Dionisio Cueva. Durante 
los 16 años que pasó en Argentina tuvo ocasión 
de trabajar en varios colegios y obras: Buenos 
Aires (1947-48) y Córdoba (1948-50), dando 
clases en primera enseñanza; Buenos Aires 
(1950-51), en la parroquia. Rosario (1951-52), 
dando clases en segunda enseñanza. Ponte-
vedra (1952-53), que era entonces la casa no-
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Antonio, et avant la naissance de Martín, deux 
autres fi ls sont morts très petits. 

Le curé de Cornago, D. Tomás Acereda, invita 
de nombreux enfants à rejoindre les piaristes 
(il reçut plus tard la Carte de Fraternité en 
signe de gratitude de l’Ordre). L’un d’entre 
eux était Martín. Il rejoignit les piaristes dans 
l’aspirantat de Cascajo, puis se rendit à Peralta. 
En 1933, à l’âge de 15 ans, il commença son 
noviciat. Il fi t sa profession un an plus tard 
et fut aff ecté à Irache. C’est là qu’il fut pris 
dans la guerre civile. Ses études ne furent pas 
interrompues, mais en 1938, il fut appelé et 
eff ectua sa formation militaire à Pampelune, 
tandis qu’il fut autorisé, avec d’autres religieux 
piaristes, à vivre dans un appartement. Il ne 
fut pas envoyé au front. À la fi n de la guerre, il 
fut renvoyé à Irache, pour compléter sa forma-
tion avec d’autres piaristes qui avaient égale-
ment été démilitarisés et qui, par décision des 
supérieurs, n’avaient pas été envoyés à Albelda 
pour ne pas ‘contaminer’ les plus jeunes. 

En 1940, il fait sa profession solennelle et, en 
1941, il est ordonné prêtre. Sa première aff ecta-
tion est l’école Santo Tomás de Saragosse, où il 
enseigne aux jeunes enfants pendant trois ans. 
En 1944, il est de nouveau appelé à l’armée, 
cette fois en tant qu’aumônier militaire, poste 
qu’il occupe pendant deux ans à Bétera, dans 
la province de Valence.

En 1947, il fut envoyé en Argentine, avec les 
pères Julián Gutiérrez et Dionisio Cueva. Pen-
dant les 16 ans qu’il passa en Argentine, il eut 
l’occasion de travailler dans diff érentes écoles 
et œuvres : Buenos Aires (1947-48) et Córdoba 
(1948-50), où il enseigna l’éducation primaire ; 
Buenos Aires (1950-51), dans la paroisse. Rosa-
rio (1951-52), enseignement secondaire. Pon-
tevedra (1952-53), qui était alors la maison du 
noviciat. Buenos Aires (1953-54), toujours en 

before Martín was born, two other sons died 
at a very young age. 

The parish priest of Cornago, D. Tomás Acere-
da, invited many children to join the Piarists 
(he later received the Letter of Brotherhood 
as a sign of gratitude from the Order). One of 
them was Martín. He joined the Piarists in the 
aspirancy of Cascajo, and then went to Peralta. 
In 1933, at the age of 15, he began his novitiate. 
He made his profession a year later and was as-
signed to Irache. There he was surprised by the 
civil war. For the time being his studies were 
not altered, but in 1938 he was called up, and 
did his military training in Pamplona, while 
he was allowed, with other Piarist religious, to 
live in an apartment. He was not sent to the 
front. At the end of the war, he was sent back 
to Irache, to complete his formation with oth-
er Piarists who had also been demilitarized 
and who, by decision of the superiors, were 
not sent to Albelda so as not to “contaminate” 
the younger ones. 

In 1940 he made his solemn profession, and 
in 1941 he was ordained to the priesthood. 
His fi rst assignment was to the Santo Tomás 
school in Zaragoza, where he taught young 
children for three years. In 1944 he was again 
called to the army, this time as a military chap-
lain, a position he held for two years in Bétera, 
Valencia.

In 1947 he was sent to Argentina, together with 
Fathers Julián Gutiérrez and Dionisio Cueva. 
During the 16 years he spent in Argentina he 
had the opportunity to work in various schools 
and works: Buenos Aires (1947-48) and Cor-
doba (1948-50), teaching primary education; 
Buenos Aires (1950-51), in the parish. Rosario 
(1951-52), teaching second grade. Pontevedra 
(1952-53), which was then the novitiate house. 
Buenos Aires (1953-54), again in the parish. 
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de (1954-56). Nel 1956 tornò a Buenos Aires 
e poté studiare per diventare insegnante di 
Geografi a e Storia, mentre insegnava nella 
scuola secondaria. 

Nel 1963, poco prima dell’erezione canonica 
della Provincia di Argentina, ricevette l’obbe-
dienza per tornare in Spagna. Fu assegnato 
alla comunità di Soria, dove insegnò lezioni 
di religione e fu responsabile di un gruppo di 
studenti sotto supervisione. Pochi giorni dopo 
arrivai anch’io a Soria e fui suo studente di re-
ligione per diversi anni. Continuò a Soria fi no 
al 1969, e poi mandato alla scuola Calasanzio 
di Saragozza, dove rimase fi no al 1972.

Nel 1972 fu mandato a Logroño, dove insegnò 
latino, studi sociali, religione... agli studenti 
della scuola secondaria, mentre era respon-
sabile della pastorale della scuola. Rimase a 
Logroño fi no al 1979, quando fu trasferito a 
Santo Tomás, una comunità dove visse per 
molti anni. A Santo Tomás insegnò anche re-
ligione e fu coinvolto in altre attività pastorali, 
come l’Adorazione notturna. Dopo il suo 80° 
compleanno smise di insegnare. 

All’età di 90 anni era in buona salute. A volte la 
sua memoria lo abbandonava, ma era in grado 
di ricordare vecchi eventi. Era molto devoto a 
Santa Teresa di Lisieux. Si recò in pellegrinag-
gio alla sua tomba sette volte. “È una santa 
molto miracolosa, estremamente popolare. È 
molto popolare. Ha promesso che avrebbe tra-
scorso il suo paradiso facendo del bene sulla 
terra e che nessuno che l›avesse invocata sa-
rebbe rimasto senza risposta. Ecco perché ho 
la sua effi  gie sul mio tavolo”. A Padre Martin 
rimase la preghiera, la lettura quotidiana del 
Nuovo Anno Cristiano, la vita comunitaria... 
Continuò il suo pellegrinaggio per incontrare 
il Maestro che era sempre più vicino e che lo 
chiamava come chiama tutti noi... 

viciado. Buenos Aires (1953-54), de nuevo en 
la parroquia. Villa Allende (1954-56). En 1956 
volvió a Buenos Aires, y pudo hacer sus estu-
dios para Profesorado de Geografía e Historia, 
mientras daba clases en segunda enseñanza. 

En 1963, muy poco antes de la erección canó-
nica de la Provincia de Argentina, recibió obe-
diencia para volver a España. Fue destinado 
a la comunidad de Soria, donde daba clases 
de religión y estaba a cargo de un grupo de 
vigilados. Con pocos días de diferencia llegué 
yo también a Soria, y fui alumno suyo de reli-
gión durante varios cursos. Continuó en Soria 
hasta 1969, y entonces fue enviado al colegio 
Calasancio de Zaragoza, donde permaneció 
hasta 1972.

En 1972 fue enviado a Logroño, donde dio 
clases de latín, sociales, religión… a los alum-
nos de segunda enseñanza, mientras estaba a 
cargo de la pastoral vocacional del colegio. Y 
en Logroño continuó hasta 1979, año en que 
fue trasladado a Santo Tomás, comunidad en 
la que residió muchos años. En Santo Tomás 
también dio clases de religión, y se ocupó de 
otras actividades pastorales, como la Adora-
ción Nocturna. Después de cumplir los 80 
años dejó de dar clase. 

Con 90 años cumplidos su salud era bastante 
buena. Le fallaba algo la memoria, a veces, pero 
podía recordar acontecimientos antiguos. Era 
muy devoto a Sta. Teresita de Lisieux. Fue siete 
veces en peregrinación hasta su tumba. “Es 
una santa muy milagrera, tremendamente po-
pular. Es por demás. Prometió que pasaría su 
cielo haciendo el bien en la tierra, y que nadie 
que la invocara quedaría sin respuesta. Por eso 
yo tengo su efi gie sobre mi mesa”. Al P. Martín le 
quedaba la oración, la lectura diaria del Nuevo 
Año Cristiano, la vida comunitaria… Seguía 
peregrinando para llegar al encuentro con el 
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paroisse. Villa Allende (1954-56). En 1956, il 
retourna à Buenos Aires et put faire des études 
pour devenir professeur de géographie et d’his-
toire, tout en enseignant au lycée. 

En 1963, peu avant l’érection canonique de 
la province d’Argentine, il reçoit l’obédience 
pour retourner en Espagne. Il fut aff ecté à la 
communauté de Soria, où il donna des cours 
de religion et fut responsable d’un groupe 
d’étudiants sous supervision. Quelques jours 
plus tard, je suis arrivé à Soria et j’ai été son 
élève en religion pendant plusieurs années. 
Il est resté à Soria jusqu’en 1969, puis a été 
envoyé à l’école Calasancio de Saragosse, où 
il est resté jusqu’en 1972.

En 1972, il a été envoyé à Logroño, où il a ensei-
gné le latin, les sciences sociales, la religion... 
à des élèves de l’enseignement secondaire, 
tout en étant responsable de la pastorale pro-
fessionnelle de l’école. Il est resté à Logroño 
jusqu’en 1979, date à laquelle il a été transféré 
à Santo Tomás, une communauté où il a vécu 
pendant de nombreuses années. À Santo 
Tomás, il donne également des cours de reli-
gion et participe à d’autres activités pastorales, 
telles que l’adoration nocturne. Après son 80e 
anniversaire, il a cessé d’enseigner. 

À l›âge de 90 ans, il était en assez bonne santé. 
Sa mémoire lui faisait parfois défaut, mais il se 
souvenait d›événements anciens. Il était très 
dévoué à Sainte Thérèse de Lisieux. Il s›est 
rendu sept fois en pèlerinage sur sa tombe. 
« C’est une sainte très miraculeuse, extrême-
ment populaire. Elle est très populaire. Elle a 
promis qu’elle passerait son paradis à faire du 
bien sur la terre, et qu’aucun de ceux qui l’invo-
queraient ne resterait sans réponse. C’est pour-
quoi j’ai son effi  gie sur ma table ». Il restait au 
Père Martin la prière, la lecture quotidienne 
de la nouvelle année chrétienne, la vie com-

Villa Allende (1954-56). In 1956 he returned to 
Buenos Aires, and was able to study to become 
a Professor of Geography and History, while 
teaching second grade. 

In 1963, shortly before the canonical erection 
of the Province of Argentina, he received obe-
dience to return to Spain. He was assigned to 
the community of Soria, where he taught re-
ligion classes and was in charge of a group of 
students under supervision. A few days later 
I also arrived in Soria, and I was his student 
of religion for several years. He continued in 
Soria until 1969, and then he was sent to the 
Calasancio school in Zaragoza, where he re-
mained until 1972.

In 1972 he was sent to Logroño, where he 
taught Latin, social studies, religion... to high 
school students, while he was in charge of the 
vocational pastoral of the school. He remained 
in Logroño until 1979, when he was transferred 
to St. Thomas, the community where he lived 
for many years. At St. Thomas he also taught 
religion classes and was in charge of other pas-
toral activities, such as Nocturnal Adoration. 
After his 80th birthday he stopped teaching. 

At the age of 90 his health was quite good. His 
memory failed him at times, but he could re-
member old events. He was very devoted to 
St. Therese of Lisieux. He went on pilgrimage 
to her tomb seven times. ”She is a very mirac-
ulous saint, tremendously popular. She is very 
popular. She promised that she would spend 
her heaven doing good on earth, and that no 
one who invoked her would go unanswered. 
That is why I have her effi  gy on my table”. Fr. 
Martin was left with prayer, the daily reading 
of the New Christian Year, community life... 
He continued on pilgrimage to reach the en-
counter with the Master who was getting clos-
er and closer, calling him as he calls us all.... 
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Nel 2010 si recò nella comunità - infermeria di 
Cristo Re e, quando nel 2012 è stata aperta la 
Residenza Betania, vi è stato trasferito. E lì si 
è spento il 30 settembre 2015. Ha raggiunto la 
veneranda età di 97 anni. I suoi pellegrinaggi 
sulla terra sono terminati e speriamo che in 
cielo abbia incontrato la sua ammirata Teresa 
di Lisieux. 

P. José P. Burgués Dalmau Sch. P.

Maestro que cada vez estaba más cerca, y le 
llamaba como nos llama a todos… 

En 2010 pasó a la comunidad – enfermería de 
Cristo Rey, y cuando se inauguró la Residen-
cia Betania en 2012, allí fue trasladado. Y allí 
falleció el 30 de septiembre de 2015. Alcanzó 
la venerable edad de 97 años. Terminaron sus 
peregrinaciones en la tierra, y esperamos que 
en el cielo haya encontrada a su admirada Te-
resa de Lisieux. 

P. José P. Burgués Dalmau Sch. P.
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munautaire... Il continuait son pèlerinage à la 
rencontre du Maître toujours plus proche, qui 
l’appelait comme il nous appelle tous... 

En 2010, il est entré à la communauté - infi r-
merie du Christ-Roi, et lorsque la Résidence 
Betania a été ouverte en 2012, il y a été trans-
féré. C›est là qu›il s›est éteint le 30 septembre 
2015. Il a atteint l›âge vénérable de 97 ans. Ses 
pèlerinages sur terre sont terminés, et nous 
espérons qu›au ciel il a rencontré Thérèse de 
Lisieux, qu’il aimait de tout son coeur. 

P. José P. Burgués Dalmau Sch. P.

In 2010 he went to the community - infi rma-
ry of Christ the King, and when the Betania 
Residence was inaugurated in 2012, he was 
transferred there. And there he passed away 
on September 30, 2015. He reached the vener-
able age of 97. His pilgrimages on earth end-
ed, and we hope that in heaven he met his 
admired Thérèse of Lisieux. 

Fr. José P. Burgués Dalmau Sch. P.




